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1.BIOGRAFIJA KANDlDATA 

Litni podaei 

IIDe i prezjme: Tiana Covit 

patum i mjeslQ rodenia: 25.01.1988. Bijelo Potie, Cma Gora 

~ UI. Beogradska 68, Podgorica, Cma Gora 

Brei telefQQ!l: +38269506866 

~ tianaroovic@wail.com 

Obrazovanje 

Specijalisti¢ke studije • Prevodila~tvo. Institllt 711 strano jezike 

Radon iskustvo 

Honorami samdnik UIUIstavi na nemati~nim fakultetima Univerziteta erne Gore 

1. TEMA 

Nazivtmt<; 

ANALIUADAPTACIJE 1 BECEPCIJE ANGJ.JGJZAMA U CBNQGORSKOM JEZIKU U 

KONIEKSTU EVROATLANISKJH INTEGRACIJA 

Kratkll rnzradll terne 

Rad se bavi analizom promjena koje Sil se desile u leksici cmogorskogjezika u kontekstu evroat

lantskih integracija. Analiza obuhvata period od ad 2007. godine, kada je proces integracija for

malno paCeo. 

Glavni predmet analize su pozajmljenice iz engleskogjezika (anglicizm.i) koje su pastale 

jedinice na.wg leksikona ttZ manji Hi veti stepen prethodne adaptacije. Istrativanje ee obuhvatiti 

semanticku i pragmaticku analizu anglicizama, ali i promjene u znaecnju j upotrebi doma6ih rio 

jcei do kojihje doSlo pod uticajem novih anglicizama. 
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Orugi predmet analize jeste recepcija anglieizama (stav prema anglicizmima kao novim 

leksil5Idm jedinicama, ali i stepen razumijevanja) medu priptadnicima s~ne i op§te javnosti. 

3. STRUKTURA RADA 

U uvodu Ce se dati teoriJski preg\ed dosada§rijih isbdivanja u ovoj oblasti i izdv~jiti 0lI1l kQja su 

bila najzDaCsjnija i najkorisnija u procesu izrade ovog rada. Bice rijeci i 0 uticaju engleskogjezi

lea Da global nom nivou, jezickoj politiei razlicitih zemalja u Kojima je zn8eajan uticaj engleskog 

na sluZooni jezik, te 0 pitanju da li postoji bojazan 00 pretjeranog UpliV8 anglo-ameriake kulture 

nuz engleski jezik:. 

Centrnlni dio rada jeste obrada korpusa gdje ce se analizitati adaptacija anglieizama, us

postavljeni odnosi pribtime sinonimije. kao i utvrditi tipovi promjena u leksillkom fondu. 

IzvrSieemo i klasifikaciju angHeizama i ocijenifi stepen opravdanosti. Korpus radII obubvata 

pisane izvore u desetogodi~njem periodu. i to: clanke iz crnogorskib dnevnib Iistova Dan, Vijesti, 

Dnevne novine, j Pobjeda. kao i kompletne iZ\'j~taje 0 napretku. zvani~na saop§teqja upravnib 

or~ stnmna mi~ljenja. strategije, akcione planove i 08tala relevantna dokumenta u oblasti 

evroatlantskih integracija. 

Anglicizmi prikupljeni obrndom korpusa poslutice i za izradu upitnika kojim ce se oci

jeniti stav gradana prema upotrebi novib angUcizama i provjeriti njihovo razumijevanje. Struktu

m upitnika blifeje opisana u nastavku. 

U 7,akljooku se nn osnovu rezultata obrade korpusa odredujemo prema kljucnim hipotezama moo 

• prvoj. 00 je do§lo do l.na(\ajnih promjena leksickog fonda cmogorskog jezika, dominantno kroz 


bogaeenje lebi6kog fonda pozajmljivanjem iz engleskog. 


-drugoj, 00 su anglicizmi doveli do promjene znai:enja domacih leksi6kih jedinica koje su sa an


gIicizmima u odnosu pribli.tne sinonimije. i 

-tl'eCoj, da gradani razliCito gJedaju na upotrebu ovih novih anglicizama i u razliCitoj mjen ih 

razumiju i korlste. Rezultati ankcte prutice oogOVOf on zna¢ajno pitallje - da Ii jo stepen razumi· 

jevanja ove leategorije navill anglicizalJUl, toUko nizak da prosjeenom gradaninu onemogu6ava 

aa aktivno u~estvuje U ovom vaZnom procesu. 
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4.0BRAZL02:ENJE 

lstrdivanje pripada domenu kontaktne lingvistike buduci da se bavi promjeruuna u leksic! 

emogorskog jezika (jeziku primaocu) nastalim usljed neposrednog kontakta sa engleskim 

(jezikom davaocem). Promjene pratimo ad 2007. kada je potpisan Sporazum 0 stabili2aciji i 

pridrutivanju izmedu Evropskih zajednica i njihovih ddava clanica i erne Gore. Ovaj period ad 

deset godina doveo je do promjena u leksici koje flU dovoljno brojne i slofene da zavrjeduju 

temeljnu analim. 

Predmet istrJa,ZiYi!tlia 

Kontakt engleskog i cmogorskog jezika i promjene IUlstale iz njega predSlavljaju predmet ovog 

rada i ogranifene su nil. kontekst evroatlantsldh integracija. Ovaj proces odvija se intenzivno 

posljednjih d08et godina i dovodi do znaCII.jnih promjena kak.o u vanjezit\koj stvarnosti (domi

nanmo u pravllom i ekonomskom sisremu), taka i u samomjeziku. Promjene su najupadljivije na 

Ieksii!kom nivou, uglavnom u vidu pozajmljenica sa manjim ill veeim stepenom adaptacije. 

Pored nat\ina adaptacije, predmet nde analize je i recepcija medu pripadnicima strucne i 

nestru~ne javnosti. 

Polazimo ad pretpostavke da 5e leksika cmogorskog jezika promijen1la tokom prethodnih d08et 

gooina zbog velikog broja anglicizama. Te promjene ogledaju se, prije svega, u boga6enju lek

sickog fonda novim jedinicama da bi se imenovao do tada nepostoje6i koncept, ali i uvodenju 

novih naziva za vet postoje¢e koncepte. 

Druga .tl.Ma prelpostavka jeste da je do promjena u leksici do§Io i u vidu pomjcranja 

ZIlaCenja, narotito specijalizacije. Pod promjenom znaeenja Uovom Irontebtu podrazumijevamo 
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promjene zna~enja domace rljefi koja je u odnosu priblifne sinonimije sa anglicizmom. Ta 

promjena mote biti u vidu specijalizacije (sut.avanja) znarenja doma6e rijeeL 

Kada su u pitanju anglicizmi. pretpostavljanlo da su neki u upotrebi sarno u utero 

domenu jezika stroke, dok su neki u!lli u sim upotrebu. 

KonaOno. pretpostavka 1e da sa premjene razlicito prihvacene od strane gradana. prije 

svega u zavisnosti od tivome dobi, ali i od nallina izlotenosti (na poslu iii preto stampanih medi

ja). 

Rezultati polazuog istraiivanja 

N~e polazno istrativanje potvrdilo je neke od ovih prctpostavki. Korpus je ukijullio izbor di

jelova nekoliko izvje§taja 0 napretku i ~lanke crnogorskih stampanih medija 0 evmatlantskim 

integmcij00l4 iz razli~itih godinn tokom proteklog desetogodi§njeg perioda. Uorene su promjene 

kod leksiOkih jedinica u crnogorskorn je:m:u. Buduci da tokom procesa prilagodavanja angliciz

mi stupaju u sinonomijske odnose sa vee postojetim doIDaeim rijecima, sredi§te na§e pafnje bila 

je uprevo ta semanticka relacija. Ispostavilo se da smo uocili sve vrste sinomima prema kJasi

fikaciji autom Preiea (Preic: 2005). 

Prvi takav primjer su inercijski sinonimi gdje se javlja pamlelna upotreba vee postojeee 

rije(li i anglicizma. ~to dovodi do odredenih nuspojava. Na primjer, uoeeni su tautonimi (imp/ew 

mentacija nMpmm sprovoiJrmje) i pleonazmi, kroz nepotrebne dodavanje sekundamog kolokata 

eije je znaIlenje vee sadrt.ano u primarnorn kolokatu (potvrdna ratifikacija). Tllkode, dolazi i do 

pro~irivanja denotativnog zna~ja. Na primjer, pored ustaljenog znaeenja rij~i trening u sport

skorn iargonu. nastaje novo znarenje obuka iii obuOuvanje u kontekstu evroatlantskih integracija. 

Ovo novo znaeenje polako ulazi u ostate domene jezi~ke upotrebe. Takode, dotazi i do sutavanja 

znaeenja. 

Rije6i tender i kanA.lrs, koje su se paralclno koristile u poeetku. dovele su do sufenja 

znaeenja rijeCi tender, koje sada oznacava poscbnu vrstu konkursa. Rezultat ove pmmjene joste 

specijalizacija znafenja za odredeni kontekst upotrebe. Pcon$li smo i primjer djelimicnog po

tiskivanja postojeee rijeci. 
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Umjesto rije~i pre<inost, dobrobit, u medijima. kao i u :zvani~nim sanp§tenjima 0 napretku 

erne Gore ka evoratlantskim integracijama. mnogo vile se koristi benefit, calc i benefit; (tvome

Oll adaptacija). Domaca fUee gotovo da je isk1ju~ena iz upotrebe u ovom kontekstu. Polazno is

trdivanje ukazalo je i na anglicizme koji su vremenom doveli do kreimnja nove rijeci kako bi SO 

imenovao novi koncept. Takav primjer je anglidzam trek rekord (za englesko track record), koji 

je vremenom, kako se bolje razumio sami koncept, doveo do neoiogizma bilans ostvarenih rezu/

tata. Kao Ito je vee istaknuto, vrste i slotetlost promjena govore nam da analiza vecegjezitkog 

uzorka mofe dovesti do rezultata vrijednih jedne magistarske teze. 

Syrha i ciii i!!tta~ivania 

Ciljevi rada su vi~estruki. TemeljllQm analizom i klasiftkacijom da(!emQ jasnu sUku 0 promjena

rna leksickog fonda u cmogorskomt jeziku primaoeu. Nadalje, utvrdieemo koji je procenat i 

frekvencija upotrebe anglicizama u strutnom i novinskom tekstu, koja jo obIast javno! ~vola 

primila najvcci broj anglicizama, te koliko !Ie novi anglicizmi zaista razumiju i koriste. 

U procesu izrade rada koristicemo metode sernanti~ke analizl!:, bo i kvalitativnu metodu - anketu 

(upitnik) za provjeru razumijevanja novih rijlX!i. 

Analiza promjena u leksici ~ pregledom domaeeg korpusa u svrhe identifIkovanja 

novih leksema. Na osnovu semanticke analize pozajmljenica prldndi6emo im pamjalce iz do

maceg leksikona. NMU pretpostavku da semanti~ka relacija priblifne sinonirnije dovodi do 

promjena znal5enjlljecinog 151ana provJericemo analizom upotrebe domacih pamjaka. 

Konacno. kvalitatimom metodom • upotrebom ankete (upitnika) provjeravamo razumije

vanje i pribv3eanje. 

Upitnik Ce biti namijenjen raz1j~jtim populacionim grupnma (na primjer, studentima, za

poslenima u ddavnoj upravi, koja je najme izlotena ovim anglicizmima, kao i zaposJenima van 
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daavne uprave (npr. zaposlenima u privatnim fJ.rlllaia ili bAnkama). Rezultati bi ttcbalo da 

poka!u stepen razumijevanja u zavisnosti 00, izmedu ostaiog, vrsti i u(!estalosti izlo!enosti ovim 

leksi6kim jedinicama. Vuan aspekt abrade upitnika bi6e i starosna struktura ispitanika. Upitnik 

6e kombinovati otvorena i zatvorena pitanja kroz koja zeliIno da utvrdimo kakvo je njihovo 

razumijevanje (prepoznaval'\ie, opisivanje iii mogu6nost samostalne upottcbe). 

Dodatne napomene: 

Prije polaznih lstraZivanja na jeziekom uzorku analizirali smo Po.<;toje6e akademske radove koji 

su povezani sa anglicizmima kako bi izbjegli ponavljanje. Magistarski rad doc. de Igom 

lvanoviea pod nazivom Anglicizmi u crnogorskQm jeziku U obl(.l$ti kompjUlerskog registYQ bAvi 

5e problematikom anglicizamtl u kompjuterskom targonu u cmogorskom. Mr Bojana Nikolic 

bavila se jzu~avanjem anglicizarna i posudenica uop§te u radu pod naslovom AngJicizmi u 

cnwgorskom je.l'ikH;~~Ra4mi1a Radonji6 bavila anglicizmima u je'l:iku omladine u tadu 

naslovljenom Anglicizmi u crnogorskom omladinslwm targonu. 

Ovaj rad je druga:~iji od prelhodnih zato ~to se bavi rclativno novim fenomenom, angli

cizmima koji su una! jezik uS1i u periOOu evroatlantskih integracija, ali i analizom inregracije 

ave specifiCne leksike, njene formalne i semantieke adaptacije, kao i pragmatieke reaUzacije. 
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Nasjednici ~rZanOj dana 15.09.2017. godine, u vezl sa prljavom teme magistarskog rada pod nazivom 
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NASTAVNO-NAUCNOM VIJECU 

FILOLOSKOG FAKULTETA U NIKSICU 


Predmet: predlog komisije za ocjenu podobnosti teme i kandidata 

Postovani, 

Nakon dobijanja pozitivnog misljenja Odbora za monitoring magistarskih studija 0 prijavi teme 
magistarskog rada kandidatkinje Tiane Covie ':Analiza adaptacije i recepcije anglicizama u 
crnogorskom jeziku u kontekstu evroatlantskih integracija" dostavljam predlog komisije za ocjenu 
podobnosti teme i kandidata. 

Moj predlog za sastav komisije je kao sto slijedi: 

Pro£ dr Igor Lakie, clan 
Doc. dr Olivera Kusovac, clanica 
Pro£ dr Vesna Bulatovic, mentorka 

Srdacno, 

Vesna Bulatovic 

Podgorica,21/9/2017 


